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Inštitut za avtorsko pravo

Ljubljana  
ZADEVA
- Predlog zakona o spremembah in dopolnitvah ZASP
  
 
  (v nadaljevanju predlog ZASP-I )

- Prenos Direktive SatCab II
 v pravni red Republike Slovenije

 
  (v nadaljevanju Direktiva SatCab II  ali nova Direktiva)

- Upoštevanje Direktive SatCab I
 pri prenosu iz prejšnje alineje

 
  (v nadaljevanju Direktiva SatCab I  ali dosedanja Direktiva)

Ta dokument vsebuje

- normativni del predloga ZASP-I

- obrazložitve k normativnemu delu

- korelacijsko tabelo o prenosu Direktive SatCab II v ZASP

Ljubljana, dne 1.6.2020
II. NORMATIVNI DEL
III. OBRAZLOŽITEV

Zaradi  boljše preglednosti je obrazložitev razporejena k vsakokratnem členu predloga ZASP-I.

1. člen

V Zakonu o avtorski in sorodnih pravicah (Uradni list RS, št. 16/07 – uradno prečiščeno besedilo, 68/08, 110/13, 56/15 in 63/16 – ZKUASP, 59/19) se v 1. členu v drugem odstavku na koncu devete alineje beseda »ter« nadomesti z vejico. 

Na koncu desete alineje se pika nadomesti z besedo »ter« in doda nova enajsta alineja, ki se glasi: 

»– Direktiva (EU) 2019/789 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o določitvi pravil glede izvrševanja avtorske in sorodnih pravic, ki se uporabljajo za določene spletne prenose radiodifuznih organizacij in retransmisije televizijskih ter radijskih programov, in spremembi Direktive Sveta 93/83/EGS, (UL L št. 130 z dne 17.5.2019, str. 82).«.

Obrazložitev

Ta člen implementira 2. odstavek 12. člena nove Direktive.

2. člen

31. člen se spremeni tako, da se glasi:

»Pravica radiodifuzne retransmisije

31. člen

(1) Pravica radiodifuzne retransmisije je izključna pravica do sočasne, nespremenjene in neskrajšane retransmisije nekega prvotnega prenosa radijskih ali televizijskih programskih signalov z delom, če to retransmisijo izvaja druga oseba od prvotne RTV organizacije (v nadaljevanju operater retransmisije), ne glede na to, kako ta operater pridobi od nje programske signale za ta namen. 
(2) Prvotni prenosi in retransmisije iz prejšnjega odstavka so veljavni le, če so namenjeni javnosti, izvajajo pa se lahko brezžično (vključno s satelitom) ali po žici (vključno s kablom, mikrovalovnim ali drugim sistemom). Storitve dostopa do svetovnega spleta (interneta) niso veljavni prvotni prenosi, kot retransmisije pa so te storitve veljavne le, če se izvajajo v upravljanem okolju, v katerem je zagotavljena varna retransmisija pooblaščenim uporabnikom. 
(3) Predmet pravice radiodifuzne retransmisije po tem členu je tudi priobčitev javnosti, pri katerem RTV organizacija izvaja prvotni prenos svojih programskih signalov brez dostopa javnosti operaterju retransmisije, ki ni RTV organizacija (čisto neposredno oddajanje), slednji pa te signale retransmitira javnosti. Šteje se, da RTV organizacija in operater retransmisije sodelujeta v tem enotnem dejanju priobčitve javnosti, za katerega morata oba pridobiti 
dovoljenje imetnikov pravic in jim oba poravnati primerna nadomestila v sorazmerju z njuno uporabo del. 

(4) Za razmerje pri retransmisiji programskih signalov med RTV organizacijo in operaterjem retransmisije veljajo njune obveznosti iz prejšnjega odstavka tudi v primeru, ko RTV organizacija poleg čistega neposrednega oddajanja tudi sama neposredno prenaša svoje programske signale javnosti (paralelno neposredno oddajanje). 

Obrazložitev

Pravica retransmisije obsega kompleksno materijo, saj vsebuje dve fazi prenosa programskih signalov z varovanimi vsebinami: a) prvotni prenos in b) nadaljnji prenos (retransmisijo). Vsaka faza mora potem izpolnjevati še različne subjekte, zahteve, prepovedi, varijante itd., zaradi česar je primerna formulacija velik zakonodajno-tehnični izziv. Primer takih težko preglednih in dolgoveznih formulacij predstavlja Direktiva SatCab II.

Predlagani člen na novo ureja materialno avtorsko pravico retransmisije, tako da celovito združi področji obeh Direktiv SatCab I in SatCab II. Obenem upošteva tudi relevantni člen 11bis(1)(ii) Bernske konvencija za varstvo književnih in umetniških del. Pri tem skuša predlog bolj sistematsko in pregledno predelati in predstaviti dolgovezne evropske formulacije iz obeh Direktiv. V skrbi za tehnološko nevtralnost se tako v zakonskem besedilu, kot tudi v tej obrazložitvi po možnosti izogibamo opisu bolj ali manj novih tehnologij na tem področju, saj že v nekaj letih veliko njih najbrž ne bo več relevantnih. 

Prvi odstavek predlaganega člena implementira člena 2(3) in 8.1. dosedanje Direktive ter člene 2(2), 4.1. in 9 nove Direktive. - Določa osnovno jedro pravice retransmisije kot izključne materialne avtorske pravice (člen 8.1. dosedanje in 4.1. nove Direktive). Pri tem izhaja iz člena 2(3) dosedanje Direktive, ki ga v skladu s členoma 2(2) in 9 nove Direktive posodobi zaradi zagotovitve tehnološke nevtralnosti po obeh Direktivah (»ne glede na to, kako ta operater pridobi od nje programske signale za ta namen«). Besedilo predloga skuša, jasneje od obeh Direktiv, razlikovati med prvo (prvotni prenos) in drugo (retransmisija) fazo te uporabe, tako da ju deloma razbremeni njihovih opisov, ki jih preloži na drugi odstavek. Uvaja nov pojem »operaterja retransmisije«, ki je seveda druga oseba od prvotne RTV organizacije.

Drugi odstavek implementira preostali del členov 2(2), 2(3) in 7. člen ter 14. uvodno izjavo nove Direktive. Opiše značilnosti in prepovedi obeh faz te pravice iz prvega odstavka in pove, kdaj sta veljavni (upoštevni) in pod katerimi pogoji. S tem razbremeni osnovno definicijo iz prvega odstavka, ki je v novi Direktivi dolgovezna in tako zapletena, da ji je težko slediti. V tem odstavku je uzakonjena bistvena nadgradnja dosedanje Direktive in veljavnega ZASP, t.j.   razširitev retransmisije na razna omrežja oz. na storitev dostopa do interneta: ta v prvi fazi (prvotni prenos) ni dovoljena, v drugi pa le v upravljanem okolju. S tem v zvezi je sklicevanje na razne tehnologije teh storitev in uredbe, ki jih urejajo, nepotrebno, saj že v nekaj letih po vsej verjetnosti ne bodo več relevantne. Pomembna je splošna klavzula o »upravljanem okolju, v katerem je zagotavljena varna retransmisija pooblaščenim uporabnikom«, ki naj pokrije vse vrste sedaj znanih in bodočih neznanih tehnologij za retransmisije varovanih vsebin. Pri tem so bistveni znaki upravljanost, varnost, pooblaščenost. Med značilnostim prvotnega prenosa v predlogu člena ni zahtevano, da ta prenos prihaja iz druge DČ. S tem je implementiran 7. člen nove Direktive, saj pravila prenovljene pravice retransmisije veljajo tako za razmerja med DČ kot tudi znotraj posamične DČ (slednje je v Sloveniji veljalo že doslej).

Tretji odstavek  prenaša v slovenski pravni red 2(4) člen in 8.1. člen nove Direktive in njene ustrezne uvodne izjave, saj ureja nov pravni inštitut neposrednega oddajanja. Ker izpolnjujeta znake retransmisije, sta upoštevani obe njegovi varijanti: čista oblika (pure direct injection), pri kateri prvotni prenos RTV organizacije ni dostopen javnosti (20. uvodna izjava); in paralelna oblika (parallel direct injection), kjer RTV organizacija prenaša svoje signale neposredno javnosti, sočasno pa tudi operaterju retransmisije (21. uvodna izjava). V obeh primerih pa jih operater retransmitira javnosti. Slovenski prevod pojma »direct injection« v Direktivi je sicer logično in avtorskopravno neustrezen (pravilnejši bi bil npr. »neposredno napajanje«), a je iz formalnih razlogov obdržan v tem predlogu. Ta odstavek predloga skuša, kolikor je mogoče, razrešiti ne dovolj premišljene rešitve evropskega zakonodajalca, ki so bile sprejete naknadno in brez običajnih predhodnih strokovno/demokratičnih postopkov. 

Tako je neposredno oddajanje z uvrstitvijo pod pravico retransmisije (točneje: med njene prvotne prenose) kot pravni inštitut dobil svoje »domovanje« oz. je razrešena njegova pravna kvalifikacija.
 S tem je zlasti preprečeno, da bi se obravnaval kot neka »nova pravica«. Za njegovo uvrstitev pod retransmisijo govori več tehtnih in izrecno zapisanih razlogov v novi Direktivi: a) Njena izrecna referenca na neposredno oddajanje v 2. stavku 14. uvodne izjave, ki sicer obravnava retransmisijo in podrobneje razlaga tehnologije in  načine obeh faz retransmisije; pri tem pa neposredno oddajanje izrecno uvršča v njeno prvo fazo (t.j. med prvotne prenose). b) S tem v zvezi je pri neposrednem oddajanju tudi izpolnjen pogoj »namen prenašanja javnosti«, ki je bistven za pravico retransmisije; na prvi pogled pri neposrednem oddajanju zmoti, da »nosilni signali programa med prenosom niso dostopni javnosti« (2(4) člen nove Direktive), medtem ko morajo biti (v okviru pravice retransmisije) pri vsakem prvotnem prenosu programi »namenjeni za sprejem s strani javnosti«, (2(2) člen nove Direktive). Ta namen prenosa pa je izkazan tudi pri neposrednem oddajanju (čeprav je nejavno), saj se s tem namenom prenaša operaterju, ki ga tudi realizira. c) Direktiva tudi pri paralelnem neposrednem oddajanju, ki mu sledi prenos po tretjih organizacijah, za slednjega napotuje na uporabo pravil o retransmiji po obeh Direktivah (gl. 21. uvodno izjavo). d) Še močnejši pa je napotek nove Direktive v 2. odstavku 8. člena, ki distributerje signala kar dvakrat potiska pod inštitut retransmisije po obeh Direktivah: najprej s smiselno uporabo glavnih členov o retransmisiji (4-6 nove Direktive), potem pa še s sklicevanjem na tehnična sredstva (zopet) retransmisije po členu 1(3) dosedanje in členu 2(2) nove Direktive. e) Temu ustrezno nova Direktiva v 5. in 6. stavku 20. uvodne izjave ugotavlja podobnosti med operaterji retransmisije in distributerji signalov, in f) jim zato ponuja, preko držav članic (DČ), da »... lahko za svoje prenose izkoriščajo mehanizem obveznega kolektivnega upravljanja pravic na enak način in v enakem obsegu kot operaterji storitev retransmisije za retransmisije, ki jih zajemata Direktiva 93/83/EGS in ta direktiva.« To je tudi prav, saj sta oba igralca (distributer signalov in operater retransmisije) soočena z individualno neobvladljivim številom pravic in njihovih imetnikov. Za to pa tudi v končni fazi gre v celotni zgodbi: da se vsem udeležencem olajša urejanje pravic (1. člen, 1. uvodna izjava nove Direktive).  Zato je distributer signalov v tem členu izenačen z operaterjem retransmisije.

Razmerja glede pridobivanja pravic in plačil so v novi Direktivi in predlogu tega člena jasna: šteje se, da RTV organizacija in operater retransmisije sodelujeta v tem enotnem dejanju priobčitve javnosti, za katerega morata oba pridobiti dovoljenje imetnikov pravic (8.1. člen) in 
jim oba poravnati primerna nadomestila v sorazmerju z deležema njune uporabe del (4. stavek 20. uvodne izjave). 

Četrti odstavek  ureja paralelno neposredno oddajanje. Pravila o pridobivanju pravic in sorazmernih plačilih veljajo tudi za to obliko, vendar le glede odnosa pri retransmisiji obeh udeležencev. Neposreden prenos signalov javnosti, ki ga (tudi) opravi RTV organizacija, pa slednja itak ureja posebej.
Kot dosedanja, tudi nova Direktiva zahteva za dejanja klasične retransmisije obvezno kolektivno upravljanje (drugi pododstavek 4.1. člena nove Direktive; 15. in 16. uvodna izjava); za dejanja neposrednega oddajanja pa ga državam članicam dopušča (8. člen, drugi odstavek; 20. uvodna izjava, 6. stavek). V obeh primerih obstaja tudi izjema tega pravila za lastna oddajanja RTV organizacij. Priporočljivo je, da se fakultativna možnost pri neposrednem oddajanju izkoristi, saj olajšuje urejanje pravic, kar je namen celotne Direktive (gl. njen 1. člen in 7. uvodno izjavo). To bo treba urediti z ustrezno referenco v 9. členu ZKUASP oz. z brisanjem besede »kabelsko« v tem členu.

Predlog tega člena opušča dosedanjo omejitev pravice radiodifuzne retransmisije iz 2. točke dosedanjega 31. člena ZASP (pri številu do 100 kabelskih priključkov ta pravica ni obstajala). Razlogov za brisanje te določbe je več: ta omejitev pri retransmisiji iz drugih držav ni dopustna (upoštevano že dosedaj); njena uvedba in obseg v obliki omejitve kot »uporaba v določenih drugih manj pomembnih primerih« sta pravno sporna tako po InfoSoc Direktivi (člen 5.3.(o)) kot tudi po Bernski konvenciji (člen 9(2)); v praksi je bila večina takih malih kabelskih omrežij priključenih k večjim kabelskim operaterjem.

3. člen

182. člen se spremeni tako, da se glasi:

»Načelo države izvora

za satelitske oddaje in pomožne spletne storitve

182. člen

(1) Radiodifuzno oddajanje s satelitom nastane edinole v državi članici Evropske unije, v kateri se pod nadzorom in odgovornostjo RTV organizacija vnesejo programski signali, namenjeni javnosti, v neprekinjeno komunikacijsko verigo, ki vodi k satelitu in nazaj na zemljo.
(2) Kadar dejanje iz prejšnjega odstavka nastane v državi nečlanici Evropske unije z nižjo ravnijo varstva, se šteje, da je nastalo edinole v državi članici Evropske unije

1. v kateri se nahaja usmerjevalna postaja, iz katere se pošiljajo programski signali, pri čemer se pravice uveljavijo zoper operaterja te postaje; in podrejeno, 

2. v kateri ima svoj glavni sedež RTV organizacija, ki je naročila oddajanje s satelitom, pri čemer se pravice uveljavijo zoper njo.

(3) Pomožne spletne storitve RTV organizacije nastanejo edinole v državi članici Evropske unije, v kateri ima RTV organizacija svoj glavni sedež.

(4) Pomožne spletne storitve iz prejšnjega odstavka so spletne storitve RTV organizacije ali osebe pod njenim nadzorom in odgovornostjo, s katerimi zagotavlja javnosti svoje televizijske 
in radijske programe sočasno z oddajanjem ali z določenim časovnim zamikom, kakor tudi vsa temu oddajanju pomožna gradiva. Pomožne spletne storitve so v podrejenem razmerju s tem radiodifuznim oddajanjem in obsegajo priobčitev javnosti, vključno z dajanjem na voljo javnosti in potrebnim reproduciranjem

1. radijskih programov, in

2. določenih televizijskih programov (novice; aktualni informativni programi; v celoti financirane lastne produkcije), razen športnih dogodkov in predmetov varstva, ki so vanje vključeni.

(5) Pri določitvi zneska primernega nadomestila za pravice iz tega člena, pogodbenice upoštevajo vse vidike, kot so značilnosti in čezmejni obseg uporabe, njeno trajanje, dejansko in potencialno občinstvo, razpoložljive jezikovne različice, izračun po prihodkih RTV organizacije itd. 
(6) V skladu z načelom pogodbene svobode lahko imetniki pravic in RTV organizacije omejijo uporabo načela države izvora po tem členu.«

Obrazložitev

Naslov tega člena, ter njegova prvi in tretji odstavek prinašata evropski institut oz. načelo države izvora dela. To načelo pomeni (zakonsko) določitev, kje (v kateri DČ) se zgodi dejstvo neke uporabe avtorskih del ali predmetov sorodnih pravic; to opredelitev nato sprejmejo in poenotijo v svojih zakonih vse DČ, s čimer se omenjena uporaba obravnava edinole v okviru te, zakonsko izbrane države. Gre za harmonizirano materialno avtorsko pravo, s katero se izognemo načelu teritorijalnosti in  njegovi kumulativni uporabi več nacionalnih zakonov za eno posamično dejanje eksploatacije, kar je na splošno sprejeto v mednarodnem avtorskem pravu. Mednarodno varstvo nekega avtorskega dela namreč ne temelji na svetovni veljavi prava ene države (načelo univerzalnosti), temveč na svežnju pravnih ureditev posameznih in vsakokratnih držav varstva (načelo teritorijalnosti). V obeh Direktivah in predlaganem členu sta to primera satelitskega radiodifuznega oddajanja (14. uvodna določba Direktive SatCab I) in pomožnih spletnih storitev (9. uvodna določba Direktive SatCab II). To pomeni olajšano urejanje pravic, saj velja pravo zgolj ene DČ, v preostalih DČ pa ni treba nič urejati, nič plačevati, tam tudi ni kršitev pravic. Satelitsko radiodifuzno oddajanje je, na podlagi dosedanje Direktive, že dozdaj urejal 182. člen ZASP, vendar nepopolno (treba je dodati pet dopolnitev), zato je predlog ZASP-I priložnost, da se ta ureditev izboljša in bolj natančno uskladi z evropskim pravnim redom. Vrhu tega je primerno, da se oba primera načela države izvora uredita v poenotenem členu in dikciji, ki upošteva tudi njune skupne vsebine (določanje nadomestil, prioriteta pogodbenega statuta). 

Prvi odstavek tega člena implementira dosedanjo Direktivo (Direktivo SatCab I), in sicer njen člen 1.2.(b). Kot rečeno, je razlog za to v izpopolnitvi dosedanjega 182. člena ZASP in v poenoteni dikciji s primerom pomožnih spletnih storitev iz nove Direktive (gl. tretji odstavek). Gre za osnovno pravilo, da velja za (evropske) satelitske oddaje pravo DČ, v kateri se pod nadzorom in odgovornostjo RTV organizacije vnesejo satelitski programski signali. Ker so tako v svojih nacionalnih zakonih določile vse DČ, je nastalo enotno pravilo materialnega avtorskega  prava.

Drugi odstavek implementira člen 1.2. (d)(i) in (ii) dosedanje Direktive. V dosedanji dikciji 182. člena namreč manjka predpostavka države nečlanice s slabšo ravnijo varstva in zanjo pove, da kljub temu velja izbor določene DČ in katere: lokacija usmerjevalne postaje v DČ EU (točka (i)), in podrejeno (če to ni izkazano), glavni sedež RTV organizacije v DČ EU, ki je naročila oddajanje (točka (ii)). Pravtako v dosedanjem 182. členu  manjka določba Direktive SatCab I, kdo sta odgovorni osebi v primeru kršitve. V novem predlogu člena so te pomanjkljivosti odpravljene.

Tretji odstavek implementira člena 2(1) in 3.1. nove Direktive. Država izvora je glede pomožnih spletnih storitev neke RTV organizacije tista država, v kateri ima ta organizacija svoj glavni sedež. Vendar nova Direktiva to načelo uvaja s številnimi omejitvami (gl. četrti odstavek).

Četrti odstavek implementira člena 2(1) in 3.1. nove Direktive, in sicer glede definicije in obsega pomožnih spletnih storitev. Ta odstavek v bistvu prinaša omejitev načela države izvora glede na predmet uporabe. Direktiva poudarja, da bi se načelo države izvora lahko uporabljalo le, kadar RTV organizacije programe uporabljajo v lastnih pomožnih spletnih storitvah (gl. 10. uvodno izjavo, člen 2(1)). Slednje morajo biti v jasnem in podrejenem razmerju glede na njihova (prvotna) radiodifuzna oddajanja (8. uvodna izjava).
Peti odstavek implementira člen 3.2. nove Direktive, ki pa velja po obeh Direktivah. Gre za izjemo od načela države izvora, ki ohranja načelo teritorijalnosti: pri določanju višine nadomestila se upošteva večteritorijalnost prenosa, in ne zgolj teritorij ene DČ. Ustrezne določbe o obsegu nadomestil imata oba akta, Direktiva SatCab I na nivoju preambule (17. uvodna izjava), Direktiva SatCab II pa tudi v normativnem delu (člen 3.2. in 12. uvodna izjava). Taka zakonodajna intervencija je potrebna, ker je z načelom države izvora določena de iure fikcija, da se predmeti varstva uporabijo le v tej eni DČ, medtem ko obseg eksploatacije de facto poteka v 27 DČ. To zadnje dejstvo je treba upoštevati pri pogodbenem urejanju oz. določanju višine primernih nadomestil. Torej načelo teritorijalnosti ostaja vsaj na področju določanja obsega nadomestil. Tudi to pravilo je v dosedanjem 182. členu ZASP manjkalo.
Šesti odstavek implementira člen 3.3. nove Direktive, velja pa po obeh Direktivah. Načelo države izvora ni kogentna norma evropskega prava, temveč je dispozitivne narave: pomeni, da jo pogodbene stranke lahko omejijo ali v celoti izključijo s pogodbo, vendar v skladu s pravom EU. To morajo DČ v svojih zakonih dopustiti. Taka izjema je normativno in interpretativno jasno določena v Direktivi SatCab II (člen 3.3.; 10. uvodna izjava, 7. stavek; 13. uvodna izjava), v Direktivi SatCab I pa na nivoju preambule (16. uvodna izjava). Tudi to pravilo je v dosedanjem 182. členu ZASP manjkalo.

4. člen

Za ....... členom se doda se nov člen .........., ki se glasi:

»Prehodni določbi

........ člen

(1) Za pogodbe o zagotavljanju pomožnih spletnih storitev po .......... členu tega zakona (novi 182. člen ZASP), ki veljajo na dan 7. junija 2021, velja navedeni člen tega zakona od 7. junija 2023 dalje, če se te pogodbe iztečejo po navedenem datumu.
(2) Za dovoljenja o neposrednem oddajanju po 3. odstavku ......... člena tega zakona (novi 31. člen ZASP), velja navedena določba tega zakona od 7. junija 2025 dalje, če se ta dovoljenja iztečejo po navedenem datumu.«

Obrazložitev

Ta člen implementira 11. člen nove Direktive. Gre za običajno prehodno določbo, ko nova zakonska ureditev nekega vprašanja trči ob že obstoječe in še veljavne pogodbe, s katerimi je bila ista materija med imetniki pravic in uporabniki že predhodno pogodbeno urejena. Ta presečni datum je dan uveljavitve nove Direktive 7. junij 2021 (do takrat morajo biti uveljavljeni tudi  nacionalni zakoni DČ). Takim pogodbenim strankam je treba omogočiti ustrezno prehodno obdobje, da še nekaj časa uživajo svoja pogodbena razmerja ali jih prilagodijo novi zakonodaji. Nova Direktiva oz. predlagani zakon določa za pomožne spletne storitve prehodno obdobje 2 let (do 7.6.2023), za neposredno oddajanje pa 4 let (do 7.6.2025), seveda če bi te pogodbe oz. ta dovoljenja ob izteku prehodnega obdobja še veljale. 

Nova Direktiva se tega preprostega vprašanja loteva precej komplicirano in nepregledno, saj ponavlja zakonski opis dejanj eksploatacije in pripadajočih pravic, ki naj bi jih urejale pogodbe oz. dovoljenja. Vendar to ni potrebno, saj sta obseg in domet obeh novih zakonskih inštitutov (vrsta eksploatacije, njen obseg, njene prepovedi, prizadete pravice itd.) natančno opredeljeni že v novi zakonski ureditvi. Tako je točno določeno, v katerih segmentih kolidirata s pogodbo ali dovoljenjem, ki ju je posledično treba prilagoditi; ali pa oba prenehata veljati iz razloga neskladnosti z (novim) zakonom.

KONČNA DOLOČBA

5. člen

Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.

	Korelacijska tabela



1. Naslov predlaganega akta


Zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o avtorski in sorodnih pravicah 


Prevod naslova pravnega akta RS v angleščino


Act amending the Copyright and Related Rights Act

2. Enotna identifikacijska oznaka predloga akta (EVA)            
ID predpisa       
ID izjave      
Datum izjave

  
2021-0000-0000
ZAKO

   1.6.2020


3.1) Direktive, ki jih delno ali v celoti prenaša predlog akta

	
	EUR-Lex
oznaka
	Naslov predpisa

	1.
	32019L0789
	DIREKTIVA (EU) 2019/789 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o določitvi pravil glede izvrševanja avtorske in sorodnih pravic, ki se uporabljajo za določene spletne prenose radiodifuznih organizacij in retransmisije televizijskih ter radijskih programov, in spremembi Direktive Sveta 93/83/EGS


3.2) Skladnost predloga akta s predpisi EU

	Nacionalni predpis
	Evropski predpis
	Opomba

	1. člen
	člen 12.1. drugi odstavek
	

	2. člen
	členi 2(2), 2(3), 2(4), 4.1., 7, 8.1., 9 
	člene 4.2, 4.3., 5, 6, 8.2. ureja ZKUASP

	3. člen
	člena 2(1), 3
	

	4. člen
	člen 11
	

	5. člen
	člen 12.1.
	



� Zakon o avtorski in sorodnih pravicah, Uradni list RS 16/2007 – UPB3, 68/2008, 110/2013, 56/2015, 63/2016-ZKUASP, 59/2019.


� Direktiva (EU) 2019/789 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. aprila 2019 o določitvi pravil glede izvrševanja avtorske in sorodnih pravic, ki se uporabljajo za določene spletne prenose radiodifuznih organizacij in retransmisije televizijskih ter radijskih programov, in spremembi Direktive Sveta 93/83/EGS (UL L št. 130 z dne 17.5.2019, str. 82).


� Direktiva (EGS) 93/83/EEC z dne 27. 9. 1993 o koordiniranju določenih pravil o avtorski in sorodnih pravicah, ki se nanašajo na satelitsko radiodifuzno oddajanje in kabelsko retransmisijo, OJ L 248/15 z dne 6. 10. 1993.


� S takšno kvalifikacijo, t.j. (kabelske) retransmisije, jo je predlagal Evropski parlament, gl. Tambiama Madiega,  Regulating online TV and radio broadcasting, EPRS European Parliamentary Research Service, str. 10, april 2018.
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